
 

 

Číslo zmluvy Objednávateľa: 4264/2019/LSR 

 

Zmluva na dodávku diela – programové riešenie 
určené na redukciu dát v IS SAP BW  

uzatvorená podľa § 269 ods.2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
právnych predpisov 

 
medzi zmluvnými stranami: 

                                                                                                                          

ďalej len „Objednávate ľ“ 
a 

 

ďalej len „Dodávate ľ“ 

1.   Objednávate ľ LESY Slovenskej republiky, štátny podnik 

Sídlo: Námestie SNP č.8 
 97566 Banská Bystrica 
Štátny podnik zapísaný v Obchodnom registri Okresné ho súdu v B. Bystrici. 
Oddiel Pš, vložka 155/S 
Zastúpená: Ing. Marian Staník, generálny riaditeľ 
IČO 36038351 
IČ DPH SK2020087982 
DIČ 2020087982 
Bankové spojenie I. VÚB, a.s. 
SWIFT (BIC) SUBASKBX 
IBAN SK77 0200 0000 0000 0680 6312 
  
  
Osoba oprávnená jednať vo veciach 
zmluvných: 

Ing. Jozef Sámel, MBA 

Osoba oprávnená jednať vo veciach 
technických: 

Július Koronczi, Ing. Jozef Sámel, MBA 

2.   Dodávate ľ Tory Consulting, a.s. Košice 

Sídlo:                                                            Slovenskej jednoty 10 
                                                              040 01 Košice 
Zastúpená:      
IČO 36 174 777 
IČ DPH SK2020043916 
DIČ 2020043916 
Bankové spojenie  Tatrabanka, a.s. 
SWIFT (BIC) TATRSKBX 
IBAN SK35 1100 0000 0026 2511 0583 
  
  
Osoba oprávnená jednať vo veciach 
zmluvných 

RNDr. Roman Kekeňák, generálny riaditeľ 

Osoba oprávnená jednať vo veciach 
technických:                                                       

 
Ing. Pavol Beniač                           
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I.  
PREDMET ZMLUVY 

1. Predmetom tejto zmluvy je záväzok Dodávateľa zabezpečiť v prospech Objednávateľa 
dielo – dodávku a implementáciu programového riešenia určeného na redukciu dát v IS 
SAP BW (ďalej len „BW DC“ alebo „Dielo“) v rozsahu a za podmienok dohodnutých v 
tejto zmluve.  

2. Predmet plnenia zahŕňa záväzky Dodávateľa: 
a) vypracovanie dokumentu Detailná funkčná špecifikácia (ďalej „DFŠ“), vrátane 

spracovania návrhu architektúry BW DC, v zmysle zadávacích podmienok 
Objednávateľa  uvedených v Prílohe č. 1 tejto zmluvy;  

b) implementácia, konfigurácia, inštalácia a testovanie BW DC, príprava a realizácia 
akceptačného testovania BW DC, definovanie používateľských rolí; 

c) nasadenie, inštalácia a oživenie BW DC do produktívnej prevádzky, dodanie 
požadovanej dokumentácie BW DC v štruktúre a obsahu podľa dokumentov 
špecifikovaných v Objednávateľom schválenej DFŠ. 

2.1 Vykonanie všetkých činností, poskytnutie všetkých plnení a služieb a dodávka 
všetkých materiálov potrebných pre riadne zhotovenie Diela, ako aj vykonanie 
ďalších činností a poskytnutie ďalších plnení, ktoré sú špecifikované v tejto Zmluve 
a v jej prílohách, najmä vo funkčnej a technickej špecifikácii uvedených v Prílohe č. 1.  

2.2 Poskytnutie všetkých dodávok, plnení a služieb, potrebných pre riadne  zhotovenie 
Diela, ktoré síce nie sú explicitne uvedené v Zmluve alebo jej prílohách, ale 
poskytnutie ktorých však Dodávateľ mohol pri vynaložení riadnej odbornej 
starostlivosti a v záujme riadneho zhotovenia Diela, predvídať pri podpise Zmluvy. 

2.3 Podrobná špecifikácia predmetu zmluvy, vrátane špecifikácie jednotlivých činností 
a/alebo dodávok je uvedená v Prílohe č. 1 tejto zmluvy. Dodané Dielo musí spĺňať 
všetky funkčnosti, technické vlastnosti a kvalitu špecifikovanú v prílohe. Dokumenty 
podľa bodu 2. písm. a) tohto článku sa po ich odsúhlasení Objednávateľom stanú 
súčasťou tejto zmluvy; odsúhlasenie Objednávateľom však nezbavuje Dodávateľa 
povinnosti vypracovať tieto dokumenty s odbornou starostlivosťou a v súlade 
s ostatnými ustanoveniami tejto zmluvy. 

3. Objednávateľ sa zaväzuje plnenie predmetu zmluvy prevziať a zaplatiť Dodávateľovi 
cenu podľa čl. VII. tejto zmluvy. 
 
 

II.  
POJMY A DEFINÍCIE 

1. Dielo znamená všetky služby, práce a súvisiace plnenia, ktoré je Dodávateľ povinný plniť 
za podmienok tejto zmluvy v prospech Objednávateľa, vrátane udelenia licenčných práv 
na používanie Diela a dodania dokumentácie Diela. 
Pre účely tejto zmluvy sa Dielom rozumie predmet zmluvy ako celok a považuje sa za 
jedno samostatné Dielo. 

2. SW aplikácia – programové riešenie vyvinuté na základe požiadaviek Objednávateľa,  
alebo nad štandardným SW s možnosťou ďalšieho vývoja. 

3. Vadou sa pre účely tejto zmluvy rozumie dodanie a implementácia Diela Dodávateľom 
odchylne od požiadaviek Objednávateľa, špecifikovaných v Prílohe č. 1 tejto zmluvy.  
Na účely plnenia predmetu tejto zmluvy vady rozdeľujeme do troch kategórií: 

a. Vada katórie A (kritická vada) - odchýlky od zmluvných špecifikácií Diela 
zabraňujú alebo vážne obmedzujú použitie celého Diela alebo samostatnej, 
jednoznačne rozoznateľnej časti Diela v takom rozsahu, že Dielo nemôže byť 
použité v každodenných podnikových operáciách, alebo môže byť použité len 
pri neprimeranom úsilí, ktoré nemôže byť z ekonomického pohľadu 
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oprávnené. Za vadu Kategórie A môžu byť tiež považované viaceré vady 
Kategórie B a Kategórie C, ktoré sa objavia súčasne, ak môže byť dokázané, 
že kombinované vady majú rovnaký efekt ako hore definovaná kritická vada. 

b. Vada kategória B (podstatná vada) - akákoľvek odchýlka od zmluvne 
odsúhlasených špecifikácií Diela, ktorá výrazne ovplyvní použitie Diela  v 
každodenných podnikových operáciách v takom rozsahu, že vedie k 
podstatnej dodatočnej práci v spojení s použitím Diela v porovnaní s použitím 
bezvadného Diela v každodenných podnikových operáciách, bez 
znemožnenia prevádzky celého projektu, ako to je popísané v definícii vady 
kategórie A. 

c. Vada kategória C (nepodstatná vada) – akákoľvek odchýlka od zmluvne 
dohodnutých špecifikácií Diela, ktorá neovplyvní podstatne funkčnosť, 
prevádzku, údržbu alebo ďalší vývoj Diela. 

4. Projekt je súbor činností vedúcich k vytvoreniu Diela, ktorý Objednávateľovi umožní 
využívať požadované funkcionality definované v Prílohe č. 1 tejto zmluvy. 

5. Termín plnenia znamená dátum, kedy bude Dielo alebo jeho časť v zmysle 
Harmonogramu plnenia realizačných výstupov pripravené, po ukončení akceptačného 
konania, na odovzdanie Objednávateľovi. 

6. Akceptačné konanie znamená posúdenie predloženého realizačného výstupu zo strany 
Dodávateľa Objednávateľom. Výsledkom akceptačného konania je akceptačný protokol, 
ktorý potvrdzuje Osoba oprávnená jednať vo veciach technických  za stranu 
Objednávateľa. Podkladom pre akceptačné konanie je, na základe pripomienok 
Objednávateľa, ukončený realizačný výstup, Objednávateľom potvrdené testovacie 
skripty (Súhrnný protokol testovania, Protokol testov) po vykonaných používateľských 
a integračných testoch, alebo prezenčná listina účastníkov školení.  

7. Preberacie konanie znamená posúdenie dodaného  realizačného výstupu zo strany 
Dodávateľa Objednávateľom. Výsledkom preberacieho konania je preberací protokol. 
Podkladom pre preberacie konanie je dodací list/akceptačný protokol v závislosti od 
plnenia príslušného predmetu zmluvy. 

8. Akceptačné testy znamenajú testy Diela alebo jeho časti, špecifikované v  schválenej 
DFŠ, ktorých vykonanie sa môže od Dodávateľa požadovať, a/alebo také ďalšie testy, 
ktoré sa môžu dohodnúť písomne medzi zmluvnými stranami, aby sa vykonali pred 
odovzdaním a inštaláciou Diela alebo jeho časti v mieste plnenia za účelom zistenia, či 
Dielo zodpovedá podmienkam tejto zmluvy a Systému (programovému prostrediu) 
Objednávateľa. 

9. Harmonogram plnenia realizačných výstupov znamená podrobný časový rozpis aktivít 
Dodávateľa v súvislosti s plnením predmetu tejto zmluvy. 

10. Systém znamená programové prostredie Objednávateľa, do ktorého bude 
implementované Dielo, tvoriace predmet tejto zmluvy. 

11. Detailný funkčná špecifikácia (ďalej len „DFŠ“) sa pre účely tejto zmluvy rozumie 
dokument obsahujúci spracovanie detailného návrhu architektúry funkčného riešenia 
a definovanie služieb, poskytovaných týmto funkčným riešením, špecifikácie potrebnej 
technickej a komunikačnej infraštruktúry, v súlade s technickou špecifikáciou, uvedenou v 
Prílohe č. 1 tejto zmluvy, ako aj postup realizácie Diela. DFŠ bude popisovať aj rozhrania 
na súvisiace informačné a komunikačné systémy Objednávateľa. 

12. Dokumentácia sa rozumie projektová dokumentácia, inštalačná a používateľská príručka.  
 

 
III.  

MIESTO PLNENIA ZMLUVY 
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1. Miesto plnenia tejto zmluvy je v sídle Objednávateľa, ak sa zmluvné strany nedohodnú 
inak. 

 
 

IV.  
TERMÍN PLNENIA ZMLUVY  

1. Dodávateľ je povinný plniť túto zmluvu : 
Plnenia v zmysle čl. I. bod 2. tejto zmluvy v súlade s časovým harmonogramom plnenia, 
ktorý bude špecifikovaný v DFŠ. DFŠ bude odovzdaná Dodávateľom Objednávateľovi 
najneskôr do 30 dní od nadobudnutia platnosti tejto zmluvy. Objednávateľ odovzdá svoje 
pripomienky k DFŠ do 10 dní. Dodávateľ zapracuje zmeny v DFŠ do 10 dní. Plnenie 
predmetu zmluvy v zmysle čl. I. je Dodávateľ povinný ukončiť v termíne do 90 dní od 
nadobudnutia platnosti tejto zmluvy, pričom sa do tejto doby nezapočítava 
pripomienkové konanie k DFŠ. 

Dodávateľ je povinný vyzvať Objednávateľa na prevzatie plnenia predmetu zmluvy podľa 
čl. I. najmenej 5 pracovných dní vopred.  

 
 

V.  
LICENČNÉ USTANOVENIA 

1. V prípade, že pri plnení tejto zmluvy vzniknú autorské diela, ktorých bude autorom 
výlučne Dodávateľ, Dodávateľ udeľuje Objednávateľovi počtom a časovo (aj po skončení 
tejto zmluvy počas celej doby trvania autorskoprávnej ochrany diel) neobmedzenú 
bezplatnú licenciu s univerzálnym právom používať takéto autorské diela, a to na 
všetkých počítačoch Objednávateľa a všetkými spôsobmi, ktoré sú v čase podpisu tejto 
zmluvy známe. Objednávateľ je, v súlade s uvedeným, oprávnený najmä na použitie diel 
ako nástrojov na vytvorenie iných diel a ďalšie spôsoby použitia diel, ktoré sú potrebné 
na pokrytie všetkých Objednávateľových podnikateľských, hospodárskych 
a prevádzkových potrieb a nie sú v rozpore s osobnostnými a majetkovými právami 
autorov diel. Licencie udelené touto zmluvou sú výhradné na autorské diela, ktoré budú 
vytvorené len na základe špecifických požiadaviek Objednávateľa.  

2. Objednávateľ nie je oprávnený udeliť sublicenciu tretím osobám s výnimkou písomného 
súhlasu Dodávateľa, ani postúpiť licenciu na tretie osoby bez písomného súhlasu 
Dodávateľa.  

3. Dodávateľ vyhlasuje, že ako zamestnávateľ bude oprávneným vykonávateľom všetkých 
majetkových práv autorov, jeho zamestnancov, ktorí sa budú podieľať na vytvorení 
autorského diela.   

4. Dodávateľ vyhlasuje, že všetky nároky voči zamestnancom (autorom autorského diela), 
ktoré sú potrebné na výkon práv a povinností zmluvných strán podľa tejto zmluvy a podľa 
zákona, vyrovná, a že zodpovedá Objednávateľovi za všetku skutočne vzniknutú škodu, 
ktorú by mu nepravdivosť takéhoto vyhlásenia spôsobila. 

5. V prípade, že pri spolupráci Dodávateľa a Objednávateľa v súvislosti s touto zmluvou 
dôjde k vytvoreniu spoločného autorského diela, majú obidve strany právo toto dielo 
bezplatne využívať za podmienok, ktoré budú dohodnuté osobitne v DFŠ. 

6. Dodávateľ sa zaväzuje aj po skončení zmluvného vzťahu vyplývajúceho z tejto Zmluvy aj 
ďalej spolupracovať na ďalšom rozvíjaní už odovzdaných a používaných riešení na 
základe požiadaviek Objednávateľa a v úzkej súčinnosti s ním. Podmienky takejto 
spolupráce budú predmetom následnej obojstrannej dohody. 

7. V prípade ak medzi zmluvnými stranami nedôjde k uzatvoreniu dohody v zmysle bodu 6 
tohto článku, Objednávateľ je oprávnený na ďalšom rozvíjaní odovzdaných 
a používaných riešení pokračovať aj bez spolupráce s Dodávateľom. 
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8. Odmena za poskytnutie licencie je obsiahnutá v zmluvnej cene.   
 

 
 

VI.  
CENA 

1. Zmluvné strany sa dohodli v súlade so zákonom č. 18/1996 Z.z. o cenách v platnom 
znení na celkovej cene za splnenie predmetu zmluvy podľa čl. I. vo výške 48 800 EUR, 
slovom štyridsaťosemtisícosemsto EUR. Súčasťou tejto ceny je aj cena za udelenie 
licencií v zmysle čl. V a iných ustanovení tejto zmluvy. 

2. Ceny sú uvedené bez dane z pridanej hodnoty. K fakturovaným cenám bude uplatnená 
DPH v zmysle platných právnych predpisov. 
 
 

VII.  
PLATOBNÉ A FAKTURA ČNÉ PODMIENKY 

1. Právo na zaplatenie ceny vzniká Dodávateľovi riadnym a včasným splnením jeho 
záväzku, po odovzdaní a prevzatí Objednávateľom prostredníctvom preberacieho  
protokolu. Faktúry budú vystavené a uhradené v  mene euro. Súčasťou faktúry musí byť 
preberací protokol potvrdený Objednávateľom. 

2. Objednávateľ uhradí cenu za plnenia podľa čl. I. tejto zmluvy prevodným príkazom, bez 
preddavkov, na základe faktúry vystavenej Dodávateľom na Objednávateľa po odovzdaní 
a prevzatí Diela, potvrdenom akceptačným/preberacím protokolom. 

3. Faktúra musí obsahovať všetky náležitosti v zmysle platných právnych predpisov.  
4. Zmluvné strany sa dohodli, že žiadna zmluvná strana nesmie previesť svoje práva 

vyplývajúce z tejto zmluvy bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej 
strany. 

5. Bankové poplatky dlžníka znáša dlžník, bankové poplatky veriteľa znáša veriteľ. 
6. Zmluvné strany postupujú pri vysporiadaní svojich daňových povinností podľa právnych 

predpisov platných v Slovenskej republike s vylúčením možnosti prevzatia daňovej 
povinnosti za obchodného partnera. 

7. Lehota splatnosti faktúr je 30 dní odo dňa ich doručenia druhej zmluvnej strane. Za deň 
splnenia peňažného záväzku sa považuje deň odpísania dlžnej sumy z účtu dlžníka v 
prospech účtu veriteľa. Pokiaľ posledný deň lehoty splatnosti pripadne podľa 
slovenského kalendára na deň pracovného voľna, pokoja alebo sviatok ako deň splnenia 
peňažného záväzku bude zmluvným partnerom za rovnako dohodnutých cenových 
a platobných podmienok akceptovaný nasledujúci prvý pracovný deň. 

8. Úhrada záväzkov oboch zmluvných strán bude vykonaná v mene euro. 
9. Akúkoľvek zmenu čísla účtu je Dodávateľ povinný oznámiť Objednávateľovi prehlásením 

s úradne overeným podpisom. 
 

 
VIII.  

ORGANIZÁCIA PROJEKTU 
1. Základné princípy organizácie Projektu a projektového manažmentu sú uvedené a 

popísané nižšie.  
2. Zmluvné strany sa dohodli, že do 3 dní od nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy vymenuje 

každá zmluvná strana projektových manažérov, ktorí budú oprávnení písomne ustanoviť 
za seba zástupcu s rovnakými alebo menšími oprávneniami. Také určenie je voči druhej 
zmluvnej strane účinné jeho doručením druhej zmluvnej strane.   
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3. Zmluvné strany sa dohodli, že do 10 dní od nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy 
vymenuje každá zmluvná strana členov riadiacej komisie a procesných tímov. 

4. Realizácia diela bude organizovaná prostredníctvom implementačného projektu (ďalej aj 
„projekt“) na troch riadiacich úrovniach, na ktorých budú vystupovať nasledovné 
subjekty, zloženie a úlohy: 

- Riadiaca komisia (RK) ako najvyšší orgán riadenia projektu, 
- Projektový manažment (PM) – Vedenie projektu, ako orgán operatívneho riadenia 

projektu, 
- Procesné tímy ako výkonné články projektu (tiež projektové tímy zamerané na 

implementáciu projektu v dohodnutých procesných oblastiach). 
5. Riadiaca komisia projektu je najvyšší riadiaci orgán riadenia projektu. Riadiaca komisia 

bude slúžiť ako najvyšší rozhodovací orgán pri riešení otvorených alebo sporných 
otázok. 

6. Zmluvné strany sa dohodli na pravidelných stretnutiach PM oboch strán. Tieto stretnutia 
sa budú konať raz za dva týždne. Budú sa na nich zúčastňovať zodpovední zástupcovia 
za stranu Dodávateľa, Objednávateľa. Pod zodpovednými zástupcami sa rozumie 
vedenie projektu a členovia procesných tímov. Stretnutia budú slúžiť na diskusiu 
a rozhodovanie o riešení problémov, ktoré vznikli počas plnenia predmetu zmluvy. V 
prípadoch, keď zástupcovia zmluvných strán nebudú mať právomoc na prijatie 
príslušného rozhodnutia, postúpia ho na rozhodnutie Riadiacej komisii projektu.  

7. Raz za dva týždne projektový manažér za Dodávateľa zabezpečí spracovanie písomnej 
správy o stave realizácie Diela (status report), ktorú odovzdá projektovému manažérovi 
za Objednávateľa. Projektový manažment bude zodpovedný za koordináciu a riadenie 
rozsahu a kvality výkonov vykonávaných Dodávateľom, Objednávateľom 
a subdodávateľmi a takisto aj za rozhodovanie o všetkých operatívnych otázkach 
týkajúcich sa plnenia predmetu zmluvy. Zodpovední zástupcovia strán budú poverení a 
oprávnení vydať po vzájomnej dohode spoločné operatívne rozhodnutia, ktoré budú 
požadované v súvislosti s plnením predmetu zmluvy, a tieto rozhodnutia budú pre 
zmluvné strany záväzné.  

8. Oficiálnym jazykom pre tento Projekt je slovenský jazyk. V tomto jazyku budú 
realizované všetky realizačné výstupy, rokovania a projektová dokumentácia.  

 
IX.  

POSTUP RIEŠENIA OTVORENÝCH OTÁZOK 
1. Riešenie akýchkoľvek otázok alebo problémov, súvisiacich s plnením predmetu tejto 

zmluvy, bude najprv oznámené vedeniu projektu (PM) vo forme písomnej správy 
o probléme. Ak je vytvorená projektová databáza otvorených problémov, správy 
o problémoch je možné prenášať aj prostredníctvom tejto databázy. 

2. Ak vedenie projektu (PM) nie je schopné dohodnúť sa na riešení do 5 pracovných dní po 
obdržaní správy o probléme, zahrnie daný problém do programu najbližšieho stretnutia 
vedenia projektu. V prípade, že na stretnutí vedenia projektu nedôjde k dohode o riešení 
daného problému, do 5 pracovných dní vedenie projektu postúpi problém na riešenie 
Riadiacej komisii prostredníctvom vedúceho projektu za Objednávateľa, a to vo forme 
písomnej správy.  

3. Zmluvné strany sa zaväzujú riešiť všetky problémy a akékoľvek otázky, ktoré vzniknú 
počas realizácie projektu predovšetkým podľa „Postupu riešenia otvorených otázok“ 
upraveného v tomto článku zmluvy a zároveň sa zaväzujú, že prípadné právne kroky 
smerujúce k vyriešeniu vzniknutého problému podniknú až po bezvýslednom absolvovaní 
postupu podľa tohto článku.  

4. Každé rozhodnutie prijaté prostredníctvom uvedeného postupu v súvislosti s riešením 
otvorených otázok alebo problémov bude písomne zdokumentované vo forme zápisnice 
podpísanej oprávnenými zástupcami oboch Zmluvných strán. 



 

Strana 7 z 12 
 

 
X.  

                PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN  

1. Dodávateľ je povinný plniť túto zmluvu s odbornou starostlivosťou a prostredníctvom 
vlastného vhodného a odborne vysokokvalifikovaného personálu. Objednávateľ má právo 
v odôvodnených prípadoch jednotlivých členov personálu Dodávateľa odmietnuť. 

2. Objednávateľ je povinný poskytnúť Dodávateľovi súčinnosť, nevyhnutne potrebnú na 
splnenie predmetu tejto zmluvy, najmä umožniť Dodávateľovi primeraný prístup do 
priestorov Objednávateľa. Bez toho, aby boli dotknuté iné ustanovenia tejto zmluvy, ak je 
povinnosťou Objednávateľa podľa tejto zmluvy zabezpečiť dodanie určitých SW 
produktov alebo udelenie príslušných licencií, je Dodávateľ povinný Objednávateľa na 
splnenie tejto povinnosti vopred upozorniť tak, aby nedošlo k omeškaniu plnenia 
predmetu tejto zmluvy. Dodávateľ sa zaväzuje, že pri realizácii plnenia nebude 
v neprimeranej miere zasahovať do prevádzkovej činnosti Objednávateľa. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že ak jedna zo zmluvných strán bude mať vedomosť 
o akejkoľvek skutočnosti alebo okolnosti, ktorá by mohla mať priamo alebo nepriamo 
vplyv na plnenie predmetu zmluvy, je táto zmluvná strana povinná bez zbytočného 
odkladu o tejto skutočnosti alebo okolnosti informovať druhú zmluvnú stranu.  

4. Dodávateľ sa zaväzuje v priebehu plnenia predmetu zmluvy umožniť Objednávateľovi 
kontrolu plnenia jednotlivých výstupov, pokiaľ je takáto kontrola objektívne možná. 

5. Objednávateľ je na účely plnenia tejto zmluvy povinný Dodávateľovi zabezpečiť vhodné 
pracovné priestory, technickú a komunikačnú infraštruktúru. 

6. Objednávateľ je zodpovedný za udržovanie záložných kópií prevádzkovaného 
systémového softvéru tak, aby boli prístupné v prípade, že budú potrebné pri riešení 
problému. Dodávateľ urobí všetky potrebné opatrenia na to, aby v súvislosti s plnením 
predmetu zmluvy na pracoviskách Objednávateľa zaistil bezpečnosť svojich 
zamestnancov ako i bezpečnosť zamestnancov Objednávateľa. 

7. Dodávateľ sa zaväzuje:  
a. dodržiavať právne predpisy na zaistenie BOZP a PO; dodržiavať ostatné 

predpisy, zásady bezpečnej práce, zásady ochrany zdravia pri práci a zásady 
bezpečného správania na pracoviskách Objednávateľa, určené pracovné postupy 
a interné pokyny Objednávateľa na zaistenie BOZP a PO, s ktorými bol 
preukázateľne oboznámený, 

b. vykonávať iba práce, obsluhovať iba stroje a zariadenia a používať látky, ktoré sú 
určené špecifikáciou predmetu zmluvy a ktoré neohrozujú zamestnancov 
Objednávateľa, 

c. v súvislosti s plnením zmluvy náležite inštalovať, používať a udržiavať 
bezpečnostné a ochranné zariadenia nevyhnutné pre ochranu zamestnancov 
Objednávateľa, 

d. plniť predmet zmluvy iba zamestnancami a osobami, konajúcimi v jeho mene, 
ktorým bol Objednávateľom udelený súhlas na vstup do jeho objektov. 

8. Pre účely tejto zmluvy Objednávateľ menuje minimálne dve (2) osoby na zaistenie 
kontaktu s Dodávateľom. 
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XI.  
AKCEPTAČNÉ TESTY 

1. Dodávateľ je povinný oznámiť Objednávateľovi najmenej päť (5)  pracovných dní vopred 
pripravenosť Diela, alebo jeho časti na začatie akceptačných testov, zameraných na 
preverenie funkčnosti a spoľahlivosti dodaného a implementovaného Diela. 

2. Dodávateľ s Objednávateľom definuje príslušné testovacie cykly, testovacie podmienky a 
testovacie obdobie a testovacie scenáre, ktoré budú odsúhlasené pre akceptačné testy a 
vytvorenie testovacieho modelu, v súlade s DFŠ.  

3. Dodávateľ sa do začiatku akceptačných testov zaväzuje predložiť Objednávateľovi 
protokoly, že vo vlastnej réžii a na vlastné náklady vykonal testovanie Diela alebo jeho 
časti, špecifikované v  schválenej DFŠ a dodávaného Objednávateľovi na vykonanie 
akceptačných testov a to v rozsahu preukazujúcom plnú funkčnosť Diela v súlade 
s funkčnou a technickou špecifikáciou. Súčasťou tohto vyhlásenia musia byť informácie 
o výsledku testovania a vyhlásenie o kvalite dodávaného Diela.  

 
 

XII.  
 AKCEPTACIA PLNENIA 

1. Po úspešnom vykonaní akceptačných testov je Dodávateľ povinný vyhotoviť písomný 
akceptačný protokol, ktorý musí obsahovať najmä: 
- dátum prevzatia plnenia; 
- popis poskytnutého plnenia; 
- uvedenie nedostatkov, ktoré musí Dodávateľ ešte odstrániť s uvedením záväznej 

lehoty na ich odstránenie; 
- potvrdenie, že plnenie je v súlade s podmienkami, dohodnutými v špecifikácii; 

uvedenej v prílohe tejto zmluvy 
- potvrdenie, že boli dodané všetky dokumentácie; 
- potvrdenie, že boli vykonané dohodnuté školenia. 

2. Dodávateľ je povinný akceptačný protokol predložiť na schválenie a podpis zástupcovi 
Objednávateľa. Akceptačný protokol je platný až po podpise zástupcov oboch zmluvných 
strán. 

 
 

XIII.  
ZODPOVEDNOSŤ ZA VADY A ZÁRUKA 

1. Dodávateľ zodpovedá za bezchybné vykonávanie plnenia, ku ktorému sa touto zmluvou 
zaviazal, ako aj za to, že plnenie predmetu zmluvy bude v súlade so všeobecne 
záväznými právnymi predpismi a technickými normami. 

2. Dodávateľ poskytuje materiálovú a funkčnú záruku na Dielo v trvaní dvanásť (12) 
mesiacov. Záručná doba začína plynúť odo dňa potvrdenia preberacieho protokolu 
Objednávateľom po dodaní a implementácii Diela. Počas záručnej doby vzniká 
Objednávateľovi právo požadovať a Dodávateľovi povinnosť bezodplatne odstrániť 
vzniknuté vady najneskôr do tridsiatich (30) kalendárnych dní od jej nahlásenia 
(telefonicky alebo doručením e-mailového oznámenia o vzniku vady), ak sa zmluvné 
strany nedohodnú inak. 

3. Objednávateľ je povinný u Dodávateľa písomne reklamovať vadu plnenia bez zbytočného 
odkladu, najneskôr do 7 pracovných dní odo dňa, kedy vadu prvýkrát zistil. Zistená vada 
musí byť v oznámení Dodávateľovi zrozumiteľne a dostatočne popísaná, vrátane jej 
prejavov. Nárok plynúci Objednávateľovi zo zistenia vady je Objednávateľ povinný 
uplatniť si voči Dodávateľovi najneskôr s oznámením vady. Dodávateľ je povinný začať 
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s odstraňovaním vady bez zbytočného odkladu.  Pri odstraňovaní vady je Objednávateľ 
povinný poskytnúť Dodávateľovi potrebnú súčinnosť, ak ho Dodávateľ o to požiada. 

4. V prípade, ak Dodávateľ neodstráni vadu, ktorá bola Objednávateľom riadne ohlásená, a 
funkčnosť projektu tak, ako bola popísaná v užívateľskej dokumentácii, je vážne 
poškodená, alebo Dielo neplní svoje funkcie, alebo je vada neodstrániteľná, má 
Objednávateľ právo požadovať primerané zníženie ceny plnenia predmetu zmluvy, alebo 
zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 10% celkovej ceny Diela, uvedenej v čl. VI. bod 1 
tejto zmluvy. Vady diela podľa čl. XIII bod 4 sa považujú za podstatné porušenie tejto 
zmluvy a Objednávateľ má právo od zmluvy odstúpiť. 
 

XIV.  
ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU 

1. Ak poruší jedna zmluvná strana svoje povinnosti alebo akýkoľvek záväzok, vyplývajúci 
z tejto zmluvy je povinná nahradiť škodu tým spôsobenú druhej zmluvnej strane. Za 
škodu sa považuje skutočná škoda, ušlý zisk a náklady vzniknuté poškodenej zmluvnej 
strane v súvislosti so škodovou udalosťou. 

2. Zmluvná strana, ktorá porušila svoju povinnosť alebo akýkoľvek záväzok, vyplývajúci 
z tejto zmluvy, sa môže zbaviť zodpovednosti na náhradu škody, ak preukáže, že 
k porušeniu povinnosti alebo akéhokoľvek záväzku, vyplývajúceho z tejto zmluvy, došlo 
v dôsledku okolností vylučujúcich zodpovednosť. 

3. Medzi okolnosti vylučujúce zodpovednosť patria prípady tzv. vyššej moci, medzi ktoré na 
základe dohody zmluvných strán bez ohraničenia ich výpočtu a stanovenia ich poradia 
patria napríklad: neobvyklé zmeny počasia, vojna, požiar, štrajk, vzbura, verejné 
nepokoje, explózia, povodeň, zosuv pôdy, búrka, zásah blesku, embargo, rozhodnutie 
vojenského orgánu, ako aj zásah štátnej moci alebo právne akty štátnej moci vydané 
v dôsledku takéhoto zásahu s výnimkou v rozsahu stanovenom v predchádzajúcom 
bode, zmena právnych predpisov, ktoré sú zmluvnými stranami nezavinené a ani 
v dôsledku ich konania či nekonania nevznikli. 
 
 

XV.  
ZMLUVNÉ SANKCIE 

1. V prípade akéhokoľvek omeškania Dodávateľa s plnením predmetu zmluvy v zmysle čl. 
I bod 2 v termínoch uvedených v Harmonograme plnenia, tvoriacom Prílohu č. 4 
a konečnom termíne plnenia uvedenom v čl. IV. bod 1, je Objednávateľ oprávnený 
fakturovať Dodávateľovi zmluvnú pokutu vo výške 0,05% z celkovej ceny Diela uvedenej 
v čl. VI. bod 1, a to za každý aj začatý kalendárny deň omeškania.  

2. V prípade, ak Dodávateľ neodstráni vadu dodaného/poskytnutého plnenia, ktorá bola 
Objednávateľom riadne a včas oznámená, v zmysle podmienok a termínov uvedených 
v článku XIV. bod 2. a 3. tejto zmluvy, je Objednávateľ oprávnený fakturovať 
Dodávateľovi zmluvnú pokutu vo výške 0,05% z celkovej ceny plnenia uvedenej v čl. VI. 
bod 1, a to za každý, aj začatý kalendárny deň omeškania 

3. V prípade porušenia povinností Dodávateľa, uvedených v čl. X tejto zmluvy, je 
Objednávateľ oprávnený uplatniť si nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 330,-€, 
za každé porušenie povinností zvlášť.  

4. V prípade omeškania so splnením peňažného záväzku je veriteľ oprávnený fakturovať 
dlžníkovi úrok z omeškania vo výške 0,02% z dlžnej sumy za každý kalendárny deň 
omeškania. 

5. Uplatnením nároku na zaplatenie zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo Objednávateľa 
na náhradu preukázateľnej škody, prevyšujúcej výšku zmluvnej pokuty.   
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XVI.  
OCHRANA DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ 

1. Zmluvné strany sú si vedomé toho, že v rámci plnenia zmluvy môžu oni alebo ich 
zamestnanci či zmluvní partneri, získať vedomou činnosťou druhej a/alebo tretej 
zmluvnej strany alebo jej opomenutím prístup k dôverným informáciám tejto druhej 
a/alebo tretej zmluvnej strany. 

2. Dôvernou informáciou sa rozumie informácia, ktorú označuje zmluvná strana, ktorá 
informáciu poskytuje, ako dôvernú, vrátane informácií, týkajúcich sa jej výskumu, vývoja, 
obchodných údajov, osobných údajov zamestnancov alebo údajov o produktoch, 
materiáloch a metodológií, vlastnených zmluvnou stranou, vrátane know – how. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že zabezpečia dostatočné poučenie pre všetky osoby, ktoré 
sa na ich strane budú zúčastňovať na plnení tejto zmluvy, o podstate dôvernej informácie 
v zmysle tejto zmluvy a nevyhnutnosti jej utajenia v súlade s touto zmluvou. Prístup 
k dôverným informáciám bude obmedzený na tých zamestnancov zmluvnej strany, ktoré 
tieto informácie potrebujú poznať na účely a v rozsahu, vymedzenom touto zmluvou. 
Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť, aby záväzok utajenia dôverných informácií 
v zmysle tejto zmluvy prevzali všetky osoby, ktoré sú odlišné od samotných zmluvných 
strán a ktoré sa budú zúčastňovať na plnení tejto Zmluvy.  
4. Zmluvné strany sa zaväzujú, že v prípade spracovania osobných údajov, budú 

postupovať v súlade s nariadením Európskeho Parlamentu a Rady 2016/679 o 
ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto 
údajov (GDPR) a v zmysle Zákona o ochrane osobných údajov č. 18/2018 Z. z. v 
znení neskorších predpisov. 

5. Zmluvné strany sa zaväzujú zaobchádzať s dôvernými informáciami ako s predmetom 
obchodného tajomstva, najmä uchovávať ich v tajnosti a zabezpečiť vykonanie všetkých  
právnych a technických opatrení, zabraňujúcich ich neoprávnenému sprístupneniu tretej 
osobe či ich zneužitiu, a to v rozsahu a spôsobom primeraným stupňu utajenia príslušnej 
dôvernej informácie a jej zrejmému významu, alebo významu, ktorý tejto dôvernej 
informácii zreteľne priradí tá zmluvná strana, ktorej príslušná dôverná informácia 
prislúcha. 

6. Zmluvné strany môžu poskytnúť tieto dôverné informácie len svojim zamestnancom 
alebo zmluvným partnerom v rozsahu nutnom pre riadne plnenia tejto zmluvy, pri 
súčasnej realizácii vyššie uvedených opatrení.  Dôverné informácie nesmú byť 
kopírované alebo reprodukované bez písomného súhlasu  zmluvnej strany, ktorá tieto 
informácie poskytla. 

7. V prípade porušenia povinností uvedených v tomto článku zmluvy má poškodená 
zmluvná strana právo požadovať od druhej zmluvnej strany zaplatenie zmluvnej pokuty 
vo výške 3 330,-€, za každé porušenie povinností zvlášť. 

 
 

XVII.  
TRVANIE A UKONČENIE ZMLUVY 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom podpísania oprávnenými zástupcami oboch 
zmluvných strán; ustanovenia osobitných predpisov tým nie sú dotknuté. 

2. Zmluvné strany výslovne súhlasia so zverejnením zmluvy v jej plnom rozsahu vrátane 
príloh a dodatkov v centrálnom registri zmlúv vedenom na Úrade vlády SR. Zverejnenie 
tejto zmluvy nie je konaním v rozpore s čl.. XVI. tejto zmluvy 

3.   Táto zmluva nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v 
Centrálnom registri zmlúv v zmysle § 47a Občianskeho zákonníka. 

4. Platnosť tejto zmluvy môže byť ukončená: 
a) písomnou dohodou zmluvných strán; 
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b) zánikom niektorej zo zmluvných strán bez právneho nástupcu; 
c) výpoveďou zo strany Objednávateľa; 
d) odstúpením od zmluvy; 
e) uplynutím doby platnosti. 

5. Objednávateľ je oprávnený túto zmluvu vypovedať s dvoj (2) mesačnou výpovednou 
lehotou. Výpovedná lehota začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca 
nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola doručená zmluvnej strane písomná výpoveď. 

6. Ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená odstúpiť od tejto zmluvy v prípade jej 
podstatného porušenia druhou zmluvnou stranou. Odstúpenie od zmluvy musí byť 
vykonané v písomnej forme a musia v ňom byť uvedené dôvody odstúpenia. Odstúpenie 
od zmluvy nadobúda právne účinky doručením oznámenia o odstúpení od zmluvy druhej 
zmluvnej strane. Za podstatné porušenie sa pre účely tejto zmluvy považuje porušenie 
akejkoľvek zmluvnej povinnosti, ak k náprave nedôjde ani po uplynutí dodatočnej 
primeranej lehoty, poskytnutej druhou zmluvnou stranou na odstránenie tohto porušenia.  

7. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade odstúpenia Objednávateľa od zmluvy podľa 
bodu 5 tohto článku v dôsledku vlastným zavinením spôsobeného omeškania 
Dodávateľa, je Objednávateľ oprávnený vrátiť Dodávateľovi všetky dodané softvérové 
produkty a licencie udelené na ich používanie, a Dodávateľ je povinný vrátiť 
Objednávateľovi cenu uhradenú za ich dodanie v zmysle čl. VI. bod 1.  
 

XVIII.  
PREVOD PRÁV A POVINNOSTÍ 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že žiadna zmluvná strana nesmie previesť svoje práva 
vyplývajúce z tejto zmluvy bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej 
strany. V opačnom prípade je takýto prevod práv neplatný.  

 
 

XIX.  
RIEŠENIE SPOROV 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že v prípade sporov o obsah a plnenie tejto zmluvy 
vynaložia všetko úsilie, ktoré je možné od nich spravodlivo požadovať, k tomu, aby tieto 
spory boli vyriešené cestou zmieru, najmä, aby boli odstránené okolnosti vedúce k vzniku 
práva od zmluvy odstúpiť alebo okolností spôsobujúcich jej neplatnosť. 

2. Ak sa nedohodnú zmluvné strany na spôsobe riešenia vzájomného sporu, má každá zo 
zmluvných strán právo predložiť spor na rozhodnutie súdu, pričom pre tento prípad sa 
zmluvné strany dohodli, že platí právo Slovenskej republiky a miestne príslušným súdom 
bude súd určený podľa sídla Objednávateľa. 

 
 

XX.  
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

1. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak,  túto Zmluvu je možné zmeniť len po 
vzájomnej dohode Zmluvných strán formou písomného dodatku očíslovaného podľa 
poradia jeho prijatia podpísaného oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že pre účely tejto Zmluvy sa za doručenú písomnosť bude 
považovať (ak doručenie nenastane preukázateľne skôr): 

- písomnosť odoslaná e-mailom na adresu kontaktnej osoby druhej zmluvnej strany 
- najbližší pracovný deň nasledujúci po dni odoslania písomnosti, 

- písomnosť odoslaná poštovou prepravou - uplynutím lehoty 3 pracovných dní odo 
dňa uloženia neprevzatej písomnosti na pošte, alebo  

- dňom odmietnutia prevzatia doručovanej písomnosti. 
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3. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, pod pojmom písomne sa rozumie 
vyhotovenie a doručenie dokumentu buď v listinnej alebo elektronickej forme. 

4. Právne vzťahy touto Zmluvou alebo čiastkovými zmluvami neupravené a ich právne 
dôsledky, vrátane otázok platnosti tejto Zmluvy sa riadia právnym poriadkom Slovenskej 
republiky, najmä zákonom č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v platnom znení. 

5. V prípade, ak by sa niektoré ustanovenia tejto Zmluvy stali neplatnými, nie je tým 
dotknutá platnosť a účinnosť zostávajúcich ustanovení tejto Zmluvy. 

6. Dodávateľ týmto berie na vedomie, že Objednávateľ je právnickou osobou, ktorá 
poskytuje finančné prostriedky podľa § 2 ods. 1 písm. a) prvého bodu zákona č. 
315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov  (ďalej len „Zákon o registri partnerov verejného 
sektora“). Dodávateľ vyhlasuje, že je v čase uzavretia tejto Zmluvy zapísaní v Registri 
partnerov verejného sektora vedeného Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky 
(ďalej len „Register“). Dodávateľ sa zároveň zaväzuje, že bude počas celej doby trvania 
tejto Zmluvy zapísaný v Registri a bude plniť všetky povinnosti vyplývajúce mu, ako 
partnerovi verejného sektora, zo Zákona o registri partnerov verejného sektora. 
Nesplnenie ktorejkoľvek povinnosti podľa predchádzajúcej vety sa bude považovať za 
podstatné porušenie zmluvných povinností Dodávateľa zakladajúce oprávnenie 
Objednávateľa od  tejto Zmluvy odstúpiť. 

7. Dodávateľ je povinný dodržiavať právne predpisy a  zdržať sa akéhokoľvek konania, 
ktoré je v rozpore s právnymi predpismi alebo ktoré je spôsobilé ohroziť alebo porušiť 
záujmy Objednávateľa, a zabrániť takémuto konaniu. Pri plnení Zmluvy je dodávateľ 
povinný najmä zdržať sa konania, ktoré by mohlo viesť k vyvodeniu trestnej 
zodpovednosti Objednávateľa v zmysle zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti 
právnických osôb v znení neskorších predpisov alebo takého predpisu, ktorý ho nahradí. 

8. Táto zmluva vrátane príloh je spísaná v štyroch (4) vyhotoveniach v slovenskom jazyku. 
Každá zmluvná strana obdrží dve (2) vyhotovenia. 

9. Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je  Príloha č. 1, Zadávacie podmienky 
Objednávateľa – Funkčná a technická špecifikácia 

 
 
 
Objednávateľ        Dodávateľ 

 
V Banskej Bystrici dňa 01.10.2019   

      
V Bratislave dňa 04.09.2019 

 

 

 

       

....................................................... 
Ing. Marian Staník 

 

....................................................... 
RNDr. Roman Kekeňák 

 
  

 
  

  


